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Lesung 1 (1.18): Drei Kinder steigen von eine U-Bahn aus. Eine heisst Amadou, eine Radili, eine heisst Mehmet. Es ist Sommer. Im U-Bahn steht Mehmet, sein Hand hochgestreckt, hält sich zum Stange. Er hat schwarzes Haar unter sein Arm und sieht, stolz, wie Radili es anschaut. Radili ist dreizehn und Mehmet schon vierzehn und er fragt sich selbst, Radili, wann es bei ihm auch schon anfangen wird mit dem Haar. Dann hält das U-Bahn und Mehmet öffnet die Tür und Radili, von hinten, stosst Mehmet auf eine Frau die da vor dem Tür steht. Sie schreit Mehmet an und dann ist er nicht mehr so Cool mit sein Haar unter seine Ärme und Radili lacht und ränt weg zum Rolltreppe. Mehmet ränt ihm nach und erwischt ihm am anfing von Treppe und schlägt ihm mit Faust auf sein Schulter. Dann ist Amadou auch da und er sitzt auf das schwarzes Gummi Rand als die Rolltreppe die drei zum blauen Licht und Luft hoch nimmt. Erzählerin: Tomer Gardi liest den Anfang seines Romans „Broken German“, übersetzt gebrochenes Deutsch. Und tatsächlich geht es grammatikalisch drunter und drüber, mal sind es die Artikel, die nicht stimmen, mal die Präpositionen und auch der Text ist gespickt mit Rechtschreibfehlern. Zum Beispiel rennen mit „ä“ und nur einem „n“. Stosst statt stößt und mit Doppel-S geschrieben. Die Leserin ist irritiert, amüsiert und fragt sich als erstes: Spricht der Autor tatsächlich so oder kann er auch anders? O-Ton 01 (0.28): Das Buch ist auf jeden Fall geschrieben in das beste Deutsch, das ich dann schreiben könnte. Meine Sprache ändert sich bestimmt, wie jede Sprache von jeder andere Mensch, aber das ist nicht absichtlich gebrochen. ((Aber absichtlich ist es so geschrieben, wie ich es schreiben kann und auch unkorrigiert.))o.c. Erzählerin: Das weiß die Leserin mittlerweile auch. Sie trifft Tomer Gardi, der auf Lesereise in Deutschland ist, in einem Hotelfoyer in Mannheim. Halbglatze, Dreitagebart, Lockenkopf. Dazu ein Kapuzenshirt mit Schlabberjeans und Turnschuhen. Der freundlich lächelnde Mann tritt so locker, leger und selbstbewusst auf wie sein Text, aber man darf ihn keineswegs unterschätzen, Schalk blitzt in seinen Augen. Im Klappentext des Buches steht, dass Tomer Gardi, 1974 im Kibbuz Dan im israelischen Galiläa geboren, Literatur und Erziehungswissenschaften studiert hat und zwar in Tel Aviv und Berlin. Und hier in Berlin sind auch seine drei Romanhelden unterwegs: Amadou, Radili und Mehmet. Die gehen zunächst vom U-Bahn Ausgang in den nächsten Park, Frisbee spielen, später dann schauen sie sich nackte Frauen in einem Playboyheft an, das Mehmet von einem Kiosk womöglich hat mitgehen lassen und sind in Gedanken bei Bernadette, die in Mehmets Klasse geht und von der es heißt, sie habe „es“ schon gemacht, als ihnen plötzlich eine Horde betrunkener Fußballfans auf den Fersen ist: Lesung 2 (1.16): Von hinten schreit sie dann jemand nach. Hallo ihr! Hallo ihr! Was für Sprache redet ihr da! Radili und Amadou und Mehmet reden Deutsch aber kein Arien Deutsch 2



sondern ihr Deutsch wie mein Deutsch auch die ich hier schreibe und wie ich die rede. Die drei gehen weiter und antworten nicht als aber von hinten jemand da laut schreit, Hei. Ihr da. Was ist das Für eine komische Sprache, dass was ihr da redet! Dann hält Radili und dreht sich um sagt dass es Deutsch ist. Mehmet und Amadou halten mit ihm und drehen auch um. Nein sagt eine. Glatze. Rote Augen von Trink. Nein, sagt er. Das ist kein Deutsch, sagt er. Was WIR reden ist Deutsch, sagt er. Das was WIR reden ist Deutsch. Was ihr da redet ist kein Deutsch. Die drei wollen uns, sagt er zu seine Freunde, die drei wollen uns anscheint veraschen. Erzählerin: Welches Deutsch ist das Richtige und wer bestimmt das? Das ist die alles beherrschende Frage in Broken German. Und diese Frage wird nicht nur innerhalb des Erzähltextes verhandelt, sondern steht auch außerhalb im Raum? Darf einer, der Ausländerdeutsch spricht schreiben, gar publizieren? Wie sehen die Einwanderungsbedingungen von Sprache aus? Spätestens jetzt zeigt sich: Broken German ist ein hoch politisches Buch. O- Ton 2 (0.44): Ich glaube, es ist politisch von Anfang an, wegen seine Sprache. Und der Position der Schriftsteller als jemand, der eine Erzählung erzählen will, umschreiben will, und es auch tut, obwohl er ausgegrenzt sein soll eigentlich, von die Literatur und von die Erzählung, weil er die Sprachregeln nicht beherrscht. Dann ist das politisch von ganz Anfang an und wird auch nicht nur sprachlich politisch, sondern auch thematisch politisch, wenn die Migrantenkinder die Skins auf der Straße treffen. Erzählerin: Das Deutsch, das Tomer Gardi spricht, hat er als Teenager in Wien gelernt. Allerdings nur auf der Straße beim Basketball und Fußballspielen, weil er dort während eines Arbeitsaufenthalts seiner Eltern keine österreichische sondern eine amerikanische Schule besuchte. 2003 kam dann noch ein zweijähriger BerlinAufenthalt hinzu. Da war er 30 und setzte sich bewusst mit der Frage auseinander, was Sprache eigentlich ist, was sie für die Selbstrepräsentation bedeutet und in welchen Sprachräumen Menschen sich bewegen. Lesung 3 (1.08): Es kann in Neuköln sein oder Kreuzberg oder auch Wedding und dort, im Wohnzimmer von Fikret, schläft die Katze von Fikret auf Pnin. Das Buch liegt geschlossen am Tisch und die Katze auf Pnin wo, im Buch drin, wie in einer Zelle, Vordereinband als Gitter, Hintereinband als Mauer, mit sein Masterpiece Englisch, foltert Master Nabokov der Timofey Pnin. Die Katze heisst Nanni und Fikret heisst Fikret Latific und er liegt am Sofa im Wohnzimmer und Nanni, schwarz, fett, nach drei Schwangerschaften jetzt endlich Kastriert, auf Pnin. Im weltvergessliche ruhe als im Buch drin, zwischen geschlossene Einbände, quält Nabokov sein Gefangene Pnin. Es ist 1953 oder 4. Author Nabokov reist durch Amerika und sucht ein Herausgeber für seine Lolita. Inzwischen, bis er einz findet, foltert er Timofey Pnin.
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Erzählerin: Romanfigur Fikret ist Flüchtling aus dem Kosovo. 15 Jahre lang war er nicht mehr in seiner alten Heimat. Jetzt jobbt er als Kellner in einem Restaurant. Aber warum taucht mit ihm nun ausgerechnet der russische Schriftsteller Nabokov in Broken German auf? Und wer ist dieser Pnin? Die Leserin macht sich die Mühe und recherchiert, dass auch Wladimir Nabokov als Flüchtling in Berlin gelebt hat. Die großbürgerliche Familie aus Sankt Petersburg war kurz nach der Oktoberrevolution außer Landes gegangen. Nach Machtergreifung der Nazis ging Nabokov 1940 mit seiner jüdischen Ehefrau und Sohn Dimitri ein zweites Mal ins Exil – diesmal nach Amerika. Doch während Tomer Gardis Romanhelden genauso wie er selbst Deutsch radebrechen und nicht absehbar ist, wann das jemals anders sein wird, bringt es Nabokov im Amerikanischen zu einer solchen Meisterschaft, dass er schon bald zu den angesehensten US-Schriftstellern gehört, sein Name in einem Atemzug mit Größen wie Faulkner, Hemmingway oder Norman Mailer genannt wird. O-Ton 3 (0.57): Vergleichen Sie sich so ein bisschen mit Nabokov, als Erzähler? Ich glaube, wir sind also wirklich ein totaler Gegenteil zueinander. Aber ein Gegenteil ist auch ein Vergleich. Und ich glaube, okay Nabokov hat seine erste Bücher auf Russisch geschrieben, dann hat, musste er fliehen. Und dann hat er auf Englisch geschrieben. Also auf eine Sprache, die nicht seine Muttersprache ist. Er hat’s aber perfekt gelernt und versucht, das besser als der hocherzogene Amerikaner oder Englischsprechende zu schreiben. Und in Pnin macht er ständig Witze auf perfektem Englisch über das gebrochene Englisch von Pnin. Erzählerin: Professor Timofej Pnin ist Romanheld und Titelgeber von Nabokovs drittem in englischer Sprache geschriebenem Roman. Er veröffentlichte ihn 1957. Wie er selbst, verlässt auch sein Protagonist Pnin die Heimatsstadt Sankt Petersburg nach der russischen Revolution und unterrichtet fortan russische Sprache und Literatur an einem amerikanischen Provinzcollege. Doch spätestens hier gehen die Lebenswege von Nabokov und seiner Romanfigur auseinander. Denn während Nabokov schon bald Erfolge verbuchen kann, schlägt sich sein Romanheld nur mühsam durch sein Exilleben. Ein verschrobener, gutmütiger Pedant, der von einem möblierten Zimmer ins nächste ziehend nie wirklich ankommt und immerzu Gefahr läuft, sich in der neuen Welt lächerlich zu machen. Wobei die englische Sprache, laut Nabokovs Erzähler, für ihn die größte Gefahrenzone darstellt. Hier eine kleine Kostprobe in deutscher Übersetzung: Zitator: (Nabokov aus Pnin): Hartnäckig machte er sich an die Aufgabe, die Sprache Fenimore Coopers, Edgar Poes, Edisons und von einunddreißig Präsidenten zu erlernen. 1941, nach einem Jahr der Bemühungen, war er sprachkundig genug, schlagfertige Ausdrücke wie 4



wishful thinking und okey-dokey in den Mund zu nehmen. 1942 war er imstande seine Erzählung mit der Floskel to make a long story short zu unterbrechen. Als Truman seine zweite Amtsperiode antrat, war Pnin nahezu jedem Thema gewachsen; doch im Übrigen schien der Fortschritt allen seinen Anstrengungen zum Trotz zum Stillstand gekommen zu sein, und 1950 war sein Englisch immer noch voller Fehler. Lesung 4 (1.00): Von Russland flieht Nabokov nach Crimea und von Crimea nach England und von England nach Deutschland zum selben Stadt wo jetzt in sein Wohnzimmer liegt Fikret, auf seine dunkelblau Sofa, und Nanni auf Pnin wo Nabokov Pnin quält. Mit sein Masterpiece English, mit Stil und Humor, mit sein Nabokovische Schachspielprosa, fast unendlichen möglichen Züge beschränkt zum kleinen, schwarz-und-weiss Viereck, er quält. Von Russland flieht Pnin nach Paris und von Paris flieht er nach Prague und von Prague mit seine gebrochene oder zerbrochene English endlich nach der U.S.A. Aber dort ist leider auch seine Author Nabokov mit sein Masterpiece englisch. Sein dicht und präzis und metalglänzende Englisch. Sein Foltergerät. O-Ton 04 (0.41): Ich glaube, der Sprache als Foltergerät ist, wenn man mit perfekten Sprache redet, über Menschen die passiv behandelt sind und diese Sprache nicht sprechen. Ich glaube Sprache ist kein Foltergerät, wenn wir jetzt miteinander reden, für mich. Oder wenn ich auf der Straße gehe und mit jemand, der kein deutsch Muttersprache rede. Ich glaube nicht, also Sprache ist bestimmt eine harte Bedingung für eine Einwanderer, aber nicht bestimmt ein Foltergerät. O-Ton 05 (0.35): Ist Nabokov dann für Sie eine Provokation? Nein, er nervt nur. Er nervt? Mit seinem Anspruch? Ja und mit der Seite, das der gewählt hat. Er hat das Seite gewählt, dadurch geht und steht auf der Seite von der Mächtigen. Spricht perfekt englisch und steht da mit seine Sprache als ein Foltergerät und macht sich lustig über die, die es nicht können. O-Ton 06 (0.9): Und meine Wahl war bisher anders. Ich bin Pnin sozusagen. Erzählerin: Vielleicht würde er heute, zehn Jahre später, milder über Nabokov und den Umgang mit seinem Romanhelden urteilen, räumt Tomer Gardi ein. Aber damals, als er Pnin zum ersten Mal gelesen habe und während seines Berlinaufenthalts selbst zu spüren bekam, was es bedeutet, einer Sprache nicht mächtig zu sein, da sei sein vorherrschendes Gefühl Zorn gewesen. Zorn über die mutmaßliche Arroganz Nabokovs. Daran schließt sich die Frage: Welchen Leser hat sich Tomer Gardi denn für sein Buch vorgestellt? 5



O-Ton 07 (0.59): Ich glaub, die Leser von dieses Buch sind Menschen, die Deutsch eigentlich perfekt, also Menschen, die die Regeln können. Die Verhältnisse zwischen Tomer und dieses Buch sind komisch, weil ich eigentlich nicht der Lesepublikum bin von dieses Buch. Weil, wenn ich das Buch lesen werde, oder lese, dann sehe ich diese Fehler nicht und sehr, sehr, sehr viel geht an mir vorbei. Dann sind die Leser die Menschen, die die Regeln können. Und die Menschen, die die Regeln können, beherrschen auch politische Macht. Erzählerin: Auf Seiten der Macht will Tomer Gardi aber auf gar keinen Fall stehen. Nicht einmal als Erzähler seines Romans will er die Fäden in der Hand behalten. Und so finden sich im Text permanent Wechselspiele, werden Rollen, Namen, Kleider, sogar die Geschlechter vertauscht. Wie in der Szene, als der Ich-Erzähler und seine Mutter – er nennt sie Ima - das ist das hebräische Kosewort für Mutter - als also der IchErzähler und seine Ima am Flughafen zwei Koffer mitgehen lassen, weil ihr eigenes Gepäck verloren gegangen ist, und in die Kleider der Vorbesitzer schlüpfen. Die Mutter in Hemd und Anzug eines Abd Alkarim Hamdan aus Beirut, der Sohn in die schwarze Hose und das geblümte Hemd einer Frau Desta aus Eritrea, wie die Kofferanhänger verraten. Ja selbst das Buch changiert, ist mal Roman, mal Krimi, mal Autobiografie. Alles in Broken German ist in Bewegung. O-Ton 08 (0.20): Wenn ich jetzt diese Namen lese, Amadou, Radili und Mehmet. Dann ahne ich ja vielleicht, dass Amadou ein afrikanischer Name ist. Und Radili könnte Jugoslawien sein und Mehmet irgendwie türkisch, kurdisch, ich weiß nicht was…. Erzählerin: …es wird aber nie thematisiert woher sie tatsächlich kommen. Tomer Gardis Protagonisten tragen fremde Namen, und wenn sie den Mund öffnen, weiß man sofort, dass sie nicht von Hier sind. Aber keiner von ihnen sagt: Ich komme aus diesem oder jenem Land oder gehöre jener Volksgruppe an … O-Ton 09 (1.42): Tun Sie das absichtlich nicht? Ja, weil Sie, weil in diesem Buch ist ihre Identität keine nationale Identität und wenn ich sage, wir denken über, oder leider denken wir, oder nicht leider, aber wir denken über unsere Identität im nationalen Rahmen. Ich hab keine andere Möglichkeit auf eine Frage zu antworten, „woher sind Sie?“, außerhalb eine nationale Rahmen. Ich hab ein Freund, er sagt: „Ich bin von zwischen der Beine meiner Mutter.“ Okay, dann haben Sie eine Antwort, die keine nationale Antwort ist. Ich kenne Menschen, die sagen: „Ich bin aus Jerusalem.“ Und aus Jerusalem zu sein, naja, dann schwer zu sagen, könntest du, du könntest Jude sein, könntest auch Palästinenser sein. Dann bleiben die Fragen irgendwie offen, aber dann fragen die Menschen nach: „Ja, okay, Sie sind aus Jerusalem.“ Oft sind sie zu höflich, zu fragen, ob du ein Israeli bist oder Palästinenser, weil es erkennt man nicht oft. Aber die Suche ist nach eine nationale Antwort. 6



Und diese nationale Antwort wollen die Menschen in diesem Buch nicht geben, weil es ihnen nichts gibt. Lesung 5 (0.50): Muttersprache von Amadou Toure ist Französisch und Baule, von Abayomi und Minika Yoruba und Englisch, von Jamal Tamari Arabisch und Französich, und im Call Shop jetzt sitzen die alle, ein Uhr nachts, stellen zusammen der Radili Anuan Lexicon deutsche Alkoholbegriffe. Bierbauch Fahne Stammtisch. Schnapsidee Bierleiche. Blau sein Breit sein Dicht sein. Minika sitzt am Computer und sucht das World Wide Web für ideen. Jamal sitzt und schreibt. Filmriss Bierschiss Schnapsnase. Feierabendbier. Sektfrühstück, Katerfrühstück. Schnapsidee. Hatten wir schon, sagt Jamal. Mehrere. Erzählerin: Tomer Gardi mag es nicht, dass er selbst von der Literaturkritik immer wieder als israelischer Autor gelabelt wird. Schließlich spiele sein Roman in Berlin, seien seine Protagonisten wandernde Menschen aus aller Welt. O-Ton 10 (1.04): Ich habe das nicht als israelischer Autor geschrieben, es steht hier nicht, dass ich Israeli bin, es steht nicht drin, dass jemand von die Erzähler drinnen Israeli ist, ich glaube das Wort Israel steht nicht drin und man klebt diese Identität über dich ((und dann ist es irgendwie besser damit umzugehen, weil, ich weiß nicht. Wenn man es nicht sagt, dann ist die Fragezeichen zu groß. Okay, wer ist der dann, warum redet er so, ja. Also diese israelische Autor da hat diese Buch geschrieben,))o.c. es kommt immer wieder und ist immer wieder nervig für mich und immer wieder zeigt das, wie nationalisiert die Sichtpunkte sind. O-Ton 11 (0.01): Schade Erzählerin: Wohl aber spielt sein Jüdischsein eine Rolle. „Geerte Herren von die Akademie, Wenn ein Jude ins Jüdische Museum reingeht, ist er dann ein Teil des Ausstellungs?“ fragt sein Erzähler an einer Stelle. An einer anderen sitzt er mit seiner Mutter im Duty Free Cafe und versichert: „Wir sind hier nicht unterwegs auf einen Jüdischen Mutter und Sohn Wurzelsuch.“ Und doch geht es in Broken German auch und ganz besonders um die zerbrochene und mühsam wieder gekittete deutschjüdische Geschichte, die bis heute in die Familiengeschichten hineinwirkt - und auch in die Familiensprachen. Lesung 6 (0.23): Meine Muttersprache ist nicht die Muttersprache meiner Mutter. Die Muttersprache meiner Mutter ist nicht die Muttersprache ihre Mutter. Die Muttersprache ihre Mutter ist nicht die Muttersprache und so weiter. Und so viel viel weiter. Wir sind babylonisch. 7



Erzählerin: Tomer Gardis Muttersprache ist Hebräisch, die seiner Mutter Rumänisch. Und auch die Ima des Ich Erzählers in Broken German stammt aus Rumänien. Immerzu erzählt sie von einem Mann, der damit prahlte seine Arme in Judenblut getaucht zu haben. Eine frühe Kindheitserinnerung aus ihrem Heimatort Falticen, jahrzehntelang mitgetragen und von der Mutter an den Sohn weitergegeben. O-Ton 12a (0.01): Und die Großmutter? Erzählerin: Welche Sprache hat die Großmutter gesprochen? O-Ton 12b (ca.1.00): ... wahrscheinlich Jiddisch. Aber ich glaube es geht weiter. Aber ich glaube auch, weil unsere Sicht auf die letzten hundert oder hundertfünfzig Jahre, ist unsere Sicht auf Weltsicht, so Nationen wie sie jetzt, dann denken wir über Sprache in selben Art, wie wir über Nationen denken. Und ich glaube, dass es gab Zeiten, nicht vor sehr lang, in dem, eigentlich hatte man keine Muttersprache wirklich. Also man hat auf der Markt diese Sprache gesprochen und mit die Beämter auf diese Sprache gesprochen und zuhause auf diese Sprache gesprochen und man hatte viele Sprachen und man hat jede Sprache in eine andere Verhältnis benutzt. Erzählerin: Die Leserin überlegt, ob es vielleicht doch kein Zufall ist, dass der Verfasser von Broken German ein Israeli ist. Schließlich musste für das Projekt eines jüdischen Staates mit eigener Nationalsprache das biblische Hebräisch alltagstauglich gemacht werden, haben Juden aus aller Welt ihre Wortschätze in das moderne Ivrit mit eingebracht. Vielleicht rührt daher Tomer Gardis so offener und pragmatischer Umgang mit Sprache. O-Ton 13: Ist das vielleicht auch eine sehr, ich sage jetzt mal israelische Erfahrung, die Sie auf das Deutsche anwenden? Das ist ein schöner Gedanke, kann sein, kann sein. O-Ton 14: Aber das sind nur ein Teil davon. Ein anderer Teil davon ist Teile von das Jiddisch und wie Jiddisch irgendwie auch als, irgendwie auch als gebrochenes Deutsch zu verstehen war. Man hat gesagt, man hat es Mauscheldeutsch genannt. Lesung 7 (ca. 0.40): Geschichten sind aus Sprache gemacht. Gut. Muss aber Sprache das Thema jeder Geschichten sein? Muss Sprache das Thema jeder meine Geschichte sein? Bin ich 8



wegen meine Sprache für immer verurteilt Sprache als Schwerpunkt mein Prosa zu haben? »Schwerpunkt«. Wie ich das Wort hasse. »Schwerpunkt«. Baah. Ich schwöre. Wenn das Punkt Nicht so schwer Wäre. O-Ton 15: War es schwierig für das Buch einen Verlag zu finden? Ja, ich habe ein paar Verlagen versucht, vielleicht zehn oder fünfzehn. Ich glaube, vielleicht war mein Fehler, ich dachte, ich habe in Berlin gelebt, Berlin ist ziemlich tief drin in diesem Buch und auch deshalb und auch, weil Berlin so ein Metropole ist, habe ich so Berliner Verlage gesucht. In Nachhinein glaube ich, dass das ein Fehler war, weil der Eingang von so ein Buch zum literarische Sphäre kann wahrscheinlich nicht von der Zentrum kommen, sondern von die Rande, von der Rand. Erzählerin: Es war schließlich der kleine aber feine österreichische Literaturverlag Droschl mit Sitz in Graz, der eine Zusage machte und 2016 das Wagnis der Veröffentlichung einging. O-Ton 16 (1.54): Ich hab mit dem lieber Rainer Götz, der Lektor von Droschl-Verlag, habe ich ihm der Manuskript geschickt, als ich in Graz drei Monate gelebt habe. Und dann habe ich mit ihm getroffen und geredet, und dann ging das. Und was war jetzt der Job eines Lektors bei diesem Buch? Ich glaube der Job, ich glaube das wichtigste Job, also das wichtigste Tat der Lektor in diesem Buch war, zu so einem Buch ja zu sagen. Das war das wichtigste und das haben viele andere nicht gemacht. Dann glaube ich eine zweite Aufgabe war zu entscheiden, dass die Fehler nicht konsequent sein mussten. Wenn für mich ein Becher einmal der Becher und einmal die Becher und einmal das Becher ist, weil für mich sind die drei ähnlich, dann muss da keine Konsequenz sein, weil das ist ja egal. Und ein Lektor ist gewohnt Konsequenzen in die Sprache zu bauen und war eine sehr wichtige Entscheidung von ihm diese Unkonsequenz da zu lassen. Und der dritte Aufgabe der Lektor, ich habe ja, als ich angefangen habe dieses Buch zu schreiben, habe ich natürlich ein Autokorrektur von dem Word-Programm gelöscht. Dann gibt’s keine roten Striche unter die Wörter und der Lektor musste dann entscheiden, was in diese Sprache gesprochenes Deutsch ist, also broken german, Tomer-Deutsch, wie auch immer, und was eigentlich einfach ein Tippfehler ist. 9



Erzählerin: Gegen Ende von Broken German spricht die Freundin des Ich-Erzählers, die kurz auftaucht und dann für immer verschwindet, den Autor-Erzähler an, quasi als Erstleserin und Kritikerin eines soeben von ihm geschriebenen Textes. Sie sagt: Lesung 8 (0.22): Noch was ist dein Deutsch. Es wird immer besser. Von erste zum zweite zum dritte Kapitel wird besser. Mit jeder Kapitel zerstörst du so deine eigene Prosa. Verlierst deine gebrochene Schatz. Schreib so weiter und bald bist du vollkommen und klagloss und ganz und kaputt. O-Ton 17 (0.22): Würden Sie es bedauern, wenn Sie irgendwann so toll deutsch sprechen, dass man dieses broken german gar nicht mehr merkt? Nein, ich glaube, ich glaube das existiert, meine Sprache ändert sich auch ständig. Aber ich glaub, dass, ich glaube nicht, dass das sich so ändert, indem es charakterlos ist. Erzählerin: Denn in jedem Sprachfehler eines Migranten, stecke ein Stück seiner Identität, sagt Tomer Gardi. Warum also immer gleich tadeln und korrigieren wollen, was eine Chiffre ist für Geschichten, die uns womöglich bereichern - und unseren Horizont erweitern. Lesung 9: Ich verabschiede mich und mach meine Weg richtung Call Shop. Zitternde Herz am in die Stadt. Geh da rein. Amadou ist da und Abayomi und Jamal, sitzen bei der Tisch von Amadou und reden. Ich geh ein Schritt rein, steh da drinnen, bei der Eingang. Am Computers sitzen die Menschen, chatten und surfen oder mit Headsets an, und der leise Geflüster der da drinnen ist und der leise Geflüster, fliess Fels, fliess, der von akustischgeschützten Kabinen ins Raum rein, und die Sprachen mischen sich miteinander, wunderschön und lebendig und hoch, ein Himmel ist über uns offen, über und rundrum uns offen, wie wir strohmen. Und wir sind nicht Stroh. Wir sind nicht Stroh Ima. Wir sind nicht Stroh, flüstere ich. Steh da am Eingang. Höre die Stimmen, diese Gesang, nimm dann mein Buch von mein Tasche. Mach das Buch auf. Fang an zu singen. Zu beten. Und unsere Wörter fliessen und füllen, und die Wörter. Wie sagt man auf Deutsch. Und die Wörter leben. Aufleben. Beleben.



10













Suggest Documents










SWR2 Tandem Grenzenlose Botschaft





Read more





 




SWR2 Tandem Freundinnen





Read more





 




SWR2 Tandem Geraubte Kinder





Read more





 




SWR2 Tandem Sophias Spiele





Read more





 




SWR2 Tandem Berlin goes East





Read more





 




SWR2 Tandem Die digitale Familie





Read more





 




SWR2 Tandem Die Narben bleiben





Read more





 




SWR2 Tandem Lada, Ladja, Lastotschka





Read more





 




SWR2 Tandem Was ist Meditieren?





Read more





 




SWR2 Tandem Auf der Wache





Read more





 




SWR2 Tandem Mama Afrika in Berlin





Read more





 




SWR2 Tandem Matildas Weg ins Leben





Read more





 




SWR2 Tandem Hunde, ihre Halter und Jogger





Read more





 




SWR2 Tandem Bach verdanke ich mein Leben





Read more





 




SWR2 Tandem Ich habe nicht aufgegeben





Read more





 




SWR2 Tandem Erst ausgebildet, dann abgeschoben





Read more





 




SWR2 Tandem Mit 78 im Kopfstand





Read more





 




SWR2 Tandem Suche nach dem Anfang





Read more





 




SWR2KULTURSERVICE TOMER GARDI BROKEN GERMAN N R





Read more





 




SWR2 Tandem - Manuskriptdienst. Kinderheim daheim Pflege-Familie Mayer. Donnerstag, um Uhr in SWR2





Read more





 




SWR2 Tandem Persona non grata im Deutschen Wald





Read more





 




SWR2 Tandem Wenn ein Traum zum Albtraum wird





Read more





 




SWR2 Tandem Nichts mehr essen, nichts mehr trinken





Read more





 




SWR2 Tandem Der Bio-Rhythmus und das Licht





Read more





 












×
Report "SWR2 Tandem Broken German"





Your name




Email




Reason
-Select Reason-
Pornographic
Defamatory
Illegal/Unlawful
Spam
Other Terms Of Service Violation
File a copyright complaint





Description















Close
Save changes












Copyright © 2024 KIPDF.COM. All rights reserved.

About Us |
Privacy Policy |
Terms of Service |
Help |
Copyright |
Contact Us










×
Sign In






Email




Password







 Remember me

Forgot password?




Sign In




 Login with Google
 Login with Facebook














